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THE FIRST PRINTED HEBREW BOOK
REGGIO DE CALABRIA (1475)

* RASHI's Commentary on the TORAH




RASHI GENESIS 3:8

* His purpose as an exegete (PARSHAN)
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The Jews of Northern France in the middle of the 11th century had
developed two principal approaches to the study of the Bible. The
first, personified in Rabbi Moshe haDarshan (the "Preacher") of the
Provencal city of Narbonne, was the way of d rash. Rabbi Moshe and
his "school" collected and anthologized d’rashot that were part of the
Aggadah, the received, rabbinic, tradition of the time. While talmudic
anthologies of d’rashot already existed on Genesis, Exodus, Leviticus
and Deuteronomy, it was the school of Rabbi Moshe at Narbonne that
redacted the "Tradition" to the Book of Numbers (Bemidbar Rabba),
and supplemented it, as the need arose, with d rashot of their own
invention or refinement. Rashi often cited the work of Rabbi Moshe

haDarshan, calling it the Ysod, a frequent medieval designation for an
anthology, or corpus, of an author's writings.




The second school, associated with Rabbi Menahem bar Helbo,
adopted a more linguistic approach to the biblical text,
examining it in light of the current state of philological and
lexicographical knowledge (which was nowhere near that of
contemporary Spain or North Africa), oftentimes translating
difficult words or passages into the vernacular. These
practitioners of the linguistic arts were known as pot rim D Ima

(interpreters), and the anthologies of their comments and
insights went by the name of pitronim ©19N9 (interpretations).

When Rashi cited the opinion of Menahem bar Helbo, he
generally introduced it with the phrase M 'nahem patar onn

Ina(Menahem interpreted). These Old French "glosses" (otyb) are among the

most important sources of our knowledge about medieval French, and also constitute an
accurate barometer of the age or authenticity of the plethora of manuscripts of RASHI's
commentaries.
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* There are many aggadic midrashim, and they 9791 .07 ATIR PWITH W
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already have been appropriately arranged by our
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rabbis in Genesis Rabbah and other midrashic

anthologies. JIVITN IRV "N PWRIA"]
* |, however, have come only to [establish] the 59 10I1WaY RYR 'NIRA RY 1IN
straightforward meaning (peshuto) of a verse, and "7 NAVHNRN NTIRDY ,RIPN

[will utilize only] those aggadot that settle the 7R 5P MNT 1277 ,RIDN

language of the text, [like] “a word fitly spoken.”
(Proverbs 25:11) (X212 HVN)
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* "God speaks but once, yet | hear two" (Ps. SNYNRY T DXNY DAYR 9327 DNR ¢

62:12). "A single verse may possess several 4101 DNYV 1N3Y RNV TAR RIDN
meani.ngs (BT Sanhedrin 34a), but,.in the final APRVN TR KRV RIDA TS PR 72T
analysis, no verse can be purged of its literal

sense. DNYI2T DIRY2IN 1TV 29 HY GRY °
* In spite of the fact that the prophets spoke 2V RDNTN VMY PIX ,RNNTA

figuratively [dugma RnnT], the figure has to be NIRIPNIY 192,770 DY) 1NN

resolved in its setting and context [al sidrah 5y AT 9NN AT D270

N770] just as the verses themselves are

contiguous.
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Her amah: Her maidservant. Our Rabbis DN9Y DR - NNR NR
treated [this word] homiletically (Y»77) as T WY IWIT 1M
"her arm,"
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but according to Hebrew grammar that
would require a geminate mem Ji.e., the
biblical word for arm—actually "cubit"—is

R ammah]. NR ANAR DR WIT O
They treated it homiletically as signifying NDNR N2279INVIY ,NT
"arm" [as though to say] that her arm 71997 MINR

extended itself for several cubits.
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“You shall fill their hands:” Every instance of “filling
the hands” means training. Introducing one into
something in which he is to become well-
established from that day on, is called “filling.” When
someone is given an appointment, the sovereign
places a leather glove—called, colloquially,“gant”—
in his hand as a sign of his tenure.That presentation
is colloquially designated “revister” (to invest), and
that is “filling the hands.”
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RASHI TO GENESIS |:1
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* Even though He counted them, by names, in their lifetimes, He counted

them again posthumously to publicize His love for them...
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* He summoned Moshe:All conversations and instructions were preceded

by a summons, which indicates love...
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* Out of His love for them, He constantly counts them.At the exodus...,

after they fell at the golden calf... when He settled His presence among
them in the Mishkan...
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* Because these are (harsh) words of rebuke and he enumerated all the
locations at which they angered God, therefore [Moshe] only alluded to

them cryptically on account of the honor of Israel.
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The rationalists (70w '"aniIx) will understand and
comprehend that which our Rabbis have taught us,
[namely] that "no verse can be purged of its literal
sense (p’shat)."

In spite of the fact that the essence of Torah is to
instruct us in haggadot, halakhot, and dinim, by means
of allusions in the literal sense, redundancy ( Ni>X
[IW?), or through the application of the thirty-two
[hermeneutic] principles of Rabbi Yossi the Galilean,
or the thirteen principles of Rabbi Yishmael.
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* The ancients, out of piety, preoccupied themselves
with the hermeneutics (d’rashot), on account of X T 7NN ,IP0Y 10 MW7 0NN

their preeminence, and, as a result, never X0 o WD Smwa 53

familiarized themselves with the profundity of the
literal sense of Scripture (XIpn YV VIV PRY).
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* Because our sages dictated :"Do not let your | .
children indulge, overly, in speculation (}y37])" A7 RPR2 POWAT 1MAKR 3N, 77103

[Ber.akhot 28b], and "prt.aoccupation with Scripture =77 .Iz7 PR 291513 SO TR TR
has its advantages and disadvantages, while

preoccupation with Talmud is unsurpassable" [Baba 72 92193777 KD 70 7InmY " T
Metzia 33a], they never familiarized themselves ,
with the literal sense of Scripture. RAPA 2 J0Tw52

*  [Witness] the Talmud in Shabbat (63a): "By the S0 %3N D2 K101 DAY NOON2 'MINTO)
age of eighteen | had learned the whole Talmud and

had never realized that a verse cannot be purged of RIVT M7 K21 XTIM2N 7212 107N (R4
/WD TN RXY ROPA PRT

its literal sense."




My maternal grandfather, Rabbi Shelomo,
who illumined the eyes of the Diaspora,
paid attention to the interpretation of the
literal sense of Scripture. |, Shmuel, son of
his son-in-law Meir, ztz"l, argued with him,
even in his presence, and he acknowledged
to me that if he but had the time he would
have to compose other interpretations in

line with the innovative literal explanations
(2>wInnnn Muwsn) that arise daily.
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RASHBAM “FRAGMENT™

If you happen to see earlier interpretations 001w D°M172 2°W17°0 QX177 1IN ON

that incline towards anothe!' psha?: in other '3 2% 1107 , 27K D°17IY2 MR LW 7YY
matters, note that they are inconsistent

with realia and linguistic usage or with the W ,07R °12 °727 NAdN 57 IR 07 DK
Fontext... See whaF my grandfather ...210977 [win]"93
interpreted... This is nonsense... |

interpreted it properly contextually and AT Xon [L..] 9"XT 2IpT WD a1 RN K9
realistically...
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The interpretation [should be] in accord
with the context, realia, and reason.




Gen. 28:10-12

Text RASHI RASHBAM
a certain place aforementioned  i.e., MLt. | someplace

Moriah (nonspecific)
the sun had setsuddenly unseasonably (unremarkable)

rocks

many (which later were | a single stone
merged)

ascending,  descending

(absolute sequence, a la | figure of speech
Aggadah)




EXODUS 21:1

Rationalists (‘75w 'vTI') will know and understand that | MR RY 1 HIW TV 1N W
have not come to explain the halakhot, although they are DY DNW Y"aPR MDY wIak
dominant—as | explained in Genesis—because haggadot NN D NYYRILL XNHVI’AW 1N
and halakhot are derived from textual superfluities ( WIN" MTINN PYNVI MIRIPNAN
NIXIPNN). Some of them can be found in the VIV IR NP .MM
commentary of my maternal grandfather, Rabbi Shelomo, 5791 MR AR Anbw 13739
ztz"l.

NIRIPN YV JUIVA VIaH NN
| have come to explain the literal sense (JuIw9) of 95 MM PITH YIARY ONRA
Scripture, and | shall explain dinim and halakhot according NPy 95NN 9”7aYN) PR TIT
to prevailing norms (Y2X 70T). In any event, the halakhot NIPY NI%N ,11°M129 1INRY NI
remain preeminent, as our Rabbis said, "halakhah uproots 30N

mishnah
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"Forever:" Literally (owon '99), all the days of his M Y 93 LYan *ah - oYIYH

life,
:ONRINWYWA INRIY NI
as it is written of Samuel,

7091y 7Y DV 2vn”

“And he remained there forever" (I Samuel 1:22).
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In all of the chapters of afflictions to humans, WA, 0TI VI ,DTR P NPWIS HI

animals, or buildings; their appearances, the MAYYY , 0700 PIVM ,JPMRINY 00N
lculati f thei tines; and th

B e doarantines, and the AR 1Y PRI NNV PV M5

matter of white, black, or yellow hairs; we
797 MNP HY RYY ,01D0 RIpnN HY I0IVa

have no recourse to the literal sense of
Scripture (X1 7w 101W9) at all, neither to DR %11 7V PIR
human expertise (DTN 11 7V ...NIN'j7])

DNYMIPIN ,D0N YW VITRN ROR
based upon experiential data (Yax 7).

RIN ,DNWVRIN DNONN 29N DIPMYAP)
Rather, rabbinic homilies and traditions are PPN

essential.




